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บทนํา 
  

ในวทิยานิพนธ์ฉบบันี ้ ผู้แปลได้เลือกผลงานวรรณกรรมเรืÉอง “Anna, Soror…” 

(พีÉสาว) ของ Marguerite Yourcenar (มาร์เกอริต ยร์ูเซอนาร์) นกัเขียนสตรีชาวเบลเยีÉยมผู้ โดง่

ดงัมาถ่ายทอดเป็นภาษาไทย แรงจงูใจทีÉทําให้ผู้แปลเลอืกนวนิยายเรืÉองนีม้าทําเป็นวิทยานิพนธ์

มีอยูส่องประการหลกัคือ ประการแรก ผลงานของมาเกอร์ริท ยร์ูเซอร์นาร์ชิน้นี ้ เป็นเรืÉองราวทีÉมี

ความน่าสนใจและเปีÉ ยมคณุคา่ ทัง้ในแง่อกัษรศาสตร์และประวตัศิาสตร์ มีแก่นของเรืÉองทีÉแหวก

แนว พร้อมพรัÉงไปด้วยเกร็ดความรู้ด้านตา่งๆ ไมว่า่จะเป็น ประวตัศิาสตร์ ศาสนาและวฒันธรรม 

และประการทีÉสองผลงานของนกัเขียนผู้ นี ้ ยงัไมเ่ป็นทีÉรู้จกัสกัเท่าใดนกัในแวดวงนกัอา่นชาวไทย 

ผู้แปลจงึต้องการเป็นสว่นหนึÉงในการเผยแพร่ผลงานชัน้ยอดให้ผู้อา่นชาวไทยได้รู้จกัมากขึน้ แม้

จะเป็นเพียงสว่นเลก็ๆ แตผู่้แปลเชืÉอมัÉนวา่ผลงานชิน้นีข้องมาร์เกอริต ยร์ูเซอนาร์ อาจจดุประกาย

ให้ผลงานอืÉนๆของนกัเขียนมากความสามารถผู้ นีเ้ป็นทีÉสนใจมากขึน้ก็เป็นได้ 

มาร์เกอริต ยร์ูเซอนาร์นัน้เป็นผู้หญิงคนแรกทีÉได้รับคดัเลือกให้เข้าเป็นสมาชิก

ราชบณัฑิตยสถานแห่งฝรัÉงเศส (L’Académie française) เธอมิได้เป็นเพียงนกัเขียนนวนิยาย

อยา่งเดยีวเท่านัน้ มาร์เกอริต ยร์ูเซอนาร์ยงัเป็นกวี นกัแปล นกัวิจารณ์และนกัเขียนบทความอีก

ด้วย นกัเขียนผู้ นีเ้ชีÉยวชาญในศาสตร์หลายตอ่หลายแขนง ไมว่า่จะเป็นประวตัศิาสตร์ ปรัชญา

และวรรณคดี ผลงานสว่นมากของมาร์เกอริต      ยร์ูเซอนาร์จะสะท้อนถงึชีวติมนษุย์ทีÉต้อง

วนเวียนอยูใ่นสงัคม โดยเก็บกกัเอาความปรารถนาบางประการไว้ในใจ แก่นหลกัของเรืÉองมกัจะ

อยูที่Éการละเมดิ (Transgression) หมายถงึการทีÉตวัละครมกัจะมีความคดิหรือธรรมชาตทีิÉแปลก

แยกออกไปจากมนษุย์คนอืÉนๆ ผลงานทีÉประสบความสําเร็จและเป็นทีÉนิยมมากของมาร์เกอริต           

ยร์ูเซอนาร์ ได้แก่ L’oeuvre au noir, Mémoires d’Hadrien และ Un homme obscur 

สําหรับเรืÉอง Anna, Soror… นี ้มาร์เกอริต ยร์ูเซอนาร์ประพนัธ์ขึน้ด้วยวยัเพียง 22 

ปี ในคริสตศกัราช 1925 แตมี่การตีพิมพ์ฉบบัสมบรูณ์ออกมาในปี 1981 ในครัง้แรกนัน้ หนงัสือ

เลม่นีอ้อกมาในรูปของนวนิยายสัน้ๆเรืÉอง D’après Greco อนัหมายถงึวา่ ในการสร้างสรรค์

ผลงานชิน้นีน้ัน้ มาร์เกอริต ยร์ูเซอนาร์ได้ยดึเอาภาพวาดของเอล เกรโก (El Greco) จิตรกรสเปน

ในยคุ         เรอเนสซองซ์ มาสร้างเป็นตวัละครหลกั แตใ่นขณะเดียวกนั มาร์เกอริต ยร์ูเซอนาร์

กลา่วไว้ในบทสง่ท้ายวา่ผลงานเรืÉอง Anna, Soror… นี ้ อา่นแล้วทําให้นกึไปถงึภาพวาดของ    

คาราวจัจิโอ (caravaggio) จิตรกรชาวอิตาลีในยคุ  บาโร้ค (Baroque) ผู้ซึÉงมกัจะวาดภาพทีÉเน้น

ความมืดและความสวา่ง “... je ne sais quelle plénitude ou quelle vénusté italienne me 

feraient plutôt aujourd’hui songer à Caravage,...” (Yourcenar, 1981, p.135) 
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 นวนิยายเรืÉองนีผู้้ เขียนเขียนขึน้โดยอิงกบัประวตัศิาสตร์ในช่วงปลาย

คริสต์ศตวรรษทีÉ 16 คือในยคุทีÉคาบสมทุรอิตาลีตกอยูภ่ายใต้อํานาจของสเปน โดยตวัละเอกเป็น

ชนชัน้ปกครองชาวสเปนทีÉมีอํานาจในเมืองเนเปิลส์ของอิตาลี สว่นสถานทีÉตา่งๆนัน้ก็มาจาก

สถานทีÉจริงทีÉ        มาร์เกอริต ยร์ูเซอนาร์ได้ไปเยีÉยมชมและทําให้เกิดแรงบนัดาลใจในการ

เขียนนวนิยายเรืÉองนี ้ แม้เรืÉอง Anna, Soror… จะเป็นผลงานชิน้แรกๆของนกัเขียนผู้ นี ้ ก็ถือวา่

เป็นการเริÉมต้นทีÉสวยงาม อยา่งทีÉผู้ เขียนเองได้กลา่วไว้ในบทสง่ท้ายของเรืÉองวา่นวนิยายเลม่นีมี้

สว่นทีÉดีของผลงานในอนาคตของเธออยูด้่วย  

 

“Ces quelques cent pages faisaient originellement partie d’une 

vaste et informe ébauche de roman, Remous, dont j’ai parlé ailleurs, 

esquissée entre ma dix-huitième et ma vingt-troisième année, et qui 

contenait en germe une bonne part de mes productions futures.” 

(Yourcenar, 1981, p.131) 

 

ผลงานชิน้แรกๆของมาร์เกอริต ยร์ูเซอร์นาร์ จะมีแก่นของเรืÉองทีÉเกีÉยวกบัความรัก 

ความปรารถนา ความเป็นตวัตนและเรืÉองเพศ เชน่เดียวกบัเรืÉอง Anna, Soror…  ทีÉแก่นของเรืÉอง

วนเวียนอยูก่บัความรักความปรารถนา แตจ่ดุเดน่ของเรืÉองนีม้ไิด้มีเพียงประเดน็ความรักและ

ความสมัพนัธ์ทีÉเกินเลยของพีÉน้องเทา่นัน้ แตย่งัมีความโดดเดน่ในลีลาการถ่ายทอดซึÉงมีวิธีการ

อนัเป็นเอกลกัษณ์ในการถ่ายทอดฉาก บรรยากาศและอารมณ์ความรู้สกึของตวัละคร มีการ

สร้างตวัละครให้มีบคุลกิทีÉซบัซ้อน การแสดงออกแตล่ะอยา่งนัน้สะท้อนสภาพภายในจิตใจทีÉเก็บ

กดของพวกเขาได้เป็นอยา่งดี ทัง้ยงัมีแง่มมุอนัมีประโยชน์อืÉนๆทีÉผู้ เขียนได้สอดแทรกไว้อีกด้วย 

ไมว่า่จะเป็นด้านประวตัศิาสตร์ วฒันธรรมหรือศาสนาก็ตามแต ่ ซึÉงเป็นทีÉน่าสงัเกตวา่มาร์เกอริต 

ยร์ูเซอร์นาร์ เลือกทีÉจะสร้างให้เหตกุารณ์ทัง้หมดเกิดขึน้ในยคุสมยัทีÉศาสนาคริสต์แผอิ่ทธิพลไป

ทกุแหง่หน ทัง้ตวัเอกเองก็ยดึมัÉนศรัทธาในศาสนาอยา่งมาก แตก่ารกระทําทีÉทัง้สองปฏิบตันิัน้ 

กลบัขดัตอ่จารีตประเพณีทีÉยดึถือกนัมาอยา่งสิน้เชิง นอกจากนี ้ บคุลกิทีÉมีความซบัซ้อนใน

ความคดิและอารมณ์ของตวัละครก็เป็นอีกจดุเดน่หนึÉงของนวนิยายเรืÉองนีอี้กด้วย ผู้อา่นจะ

สามารถรับรู้ได้ถึงความรู้สกึภายในใจของตวัละครซึÉงสะท้อนความเป็นมนษุย์ปถุชุนทีÉเตม็เปีÉ ยม

ไปด้วยความรัก ความปรารถนา แม้วา่จะถกูกรอบของจารีตกดเอาไว้ แตค่วามปรารถนาของตวั

ละครก็ยงัสามารถเดนิทางไปถึงจดุสงูสดุได้ เรืÉองราวทัง้หมดนีถ้กูถ่ายทอดผา่นปลายปากกาอนั
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เฉียบคมของ        มาร์เกอริต  ยร์ูเซอร์นาร์    ด้วยภาษาและกลวิธีในการถ่ายทอดอนัปราณีต

และลกึลํา้ น่าตดิตาม 

ด้วยเหตผุลทีÉกลา่วมาทัง้หมด ผู้แปลจงึตดัสนิใจทีÉจะเลือกนําบทประพนัธ์ชิน้นี ้

ของ       มาร์เกอริต  ยร์ูเซอร์นาร์   มาถ่ายทอดเป็นภาษาไทย   เพืÉอให้ผู้อา่นได้รับรู้ถึงแง่คดิจาก

นกัเขียนหญิงมากความสามารถผู้ นี ้ อีกทัง้ผู้อา่นยงัจะได้ความรู้เกีÉยวกบัประวตัศิาสตร์และ

วฒันธรรมในช่วงนัน้ไปพร้อมๆกบัความเพลดิเพลนิของเนือ้เรืÉองด้วย 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


